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Аннотация. Представлена рефлексия о концепции, 
структуре и применимости переводческих проектов 
для выпускных квалификационных работ студентов. 
Проанализирован опыт работы команды, состоящей 
из менеджера, трех переводчиков и редактора. 
Структурированы такие ключевые этапы, как управ-
ление проектом, решение наиболее сложных пере-
водческих и редакторских задач, оценка итогового 
продукта и анализ обратной связи от целевой ауди-
тории. Особое внимание уделено практической зна-
чимости проектной выпускной квалификационной ра-
боты, результаты которой могут быть использованы 
при подготовке будущих специалистов в индустрии 
перевода. 
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Abstract. The article presents a reflection on the con-
cept, structure, and applicability of translation projects for 
completing a graduate qualification thesis. The focus is 
set on the team experience of a project manager, three 
translators, and an editor. The authors examined the key 
stages such as project management, handling the most 
challenging translation and editing tasks, evaluating the 
final product, and analyzing feedback from the target au-
dience. Special attention was given to the practical sig-
nificance of a project-based graduate qualification thesis, 
whose results can be used in the training of future spe-
cialists in the translation industry. 
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Введение 
Настоящая статья представляет собой резуль-
тат рефлексивного анализа командной выпуск-
ной квалификационной работы проектной 
направленности (далее – проектная ВКР). Про-
ектная ВКР предполагает отступление от клас-
сической парадигмы «студент – научный руко-
водитель» в сторону создания проектных ко-
манд, где научный руководитель или учебное 
подразделение (факультет, кафедра) высту-
пают в роли заказчиков переводческого про-
дукта и формируют техническое задание, обла-
дающее просветительской и практической цен-
ностью (образовательные видеоматериалы, со-
циальная реклама и т.п.), а обучающиеся вос-
производят технологическую цепочку, выпол-
няя роли менеджера проекта, переводчика, ре-
дактора и пруфридера с четко обозначенным 
функционалом.  

 
 

 
Проектная ВКР – это сравнительно новый 

формат в дидактике перевода, который обла-
дает безусловным методическим потенциалом, 
поскольку он направлен на формирование уни-
версальных, общепрофессиональных и про-
фессиональных компетенций у студентов пере-
водческих специальностей. Среди наиболее 
значимых формируемых компетенций можно 
отметить умение применять нормы деловой 
коммуникации в профессиональном контексте и 
оценивать риски в переводческих проектах пол-
ного цикла, предотвращая их возникновение; 
способность анализировать и обосновывать 
принимаемые переводческие решения; владе-
ние методикой предпереводческого анализа 
для создания качественных переводческих про-
дуктов; осуществление контроля качества пере-
вода и т.п.  

Проектная ВКР также имеет практическую 
ценность, поскольку такой формат дает точки 
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роста не только студентам и вузам, но и пред-
ставителям переводческой отрасли. Во-пер-
вых, это возможность для практикующих пере-
водчиков и / или менеджеров переводческих 
бюро и студий принимать на работу молодых 
специалистов не «с нуля», но с уже приобретен-
ным опытом проектной работы и сформирован-
ными навыками командной работы.  Во-вторых, 
распространение результатов проектных ВКР в 
профессиональном сообществе может быть по-
лезно для наставнических практик при обуче-
нии начинающих сотрудников и организации 
стажировок.  
 
Методология и материал 
Проектная ВКР представляет собой инстру-
мент, позволяющий соединить теоретическую 
подготовку с практикой, моделируя условия ре-
альной профессиональной среды. В данном 
случае речь идет о реализации учебного пере-
водческого проекта, полностью воссоздающего 
технологическую цепочку перевода и редакти-
рования аудиовизуального произведения под 
субтитры. 

В контексте переводческого проекта важно 
учитывать не только лингвистические аспекты, 
но и управленческую составляющую. Подго-
товка к переводу в управлении аудиовизуаль-
ным проектом предполагает целенаправлен-
ную организацию работ, направленных на до-
стижение высокого качества конечного пере-
вода. Согласно своду знаний по управлению 
проектами PMBOK, «проект – это временное 
предприятие, направленное на создание уни-
кального продукта, услуги или результата» [4, с. 
4]. Ключевыми признаками проектов являются 
наличие конкретной цели, ограниченность вре-
мени и ресурсов, а также уникальность про-
дукта или результата. Следовательно, пере-
водческий проект можно описать как целена-
правленное, ограниченное по времени пред-
приятие по созданию уникального переводче-
ского продукта, которое осуществляется с при-
влечением команды специалистов. 

При управлении переводческим проектом 
важно учитывать его жизненный цикл. В учеб-
ном пособии «Основы управления проектами» 
за авторством Л.Н. Борониной и З.В. Сенук при-
водится следующее определение понятия 
«жизненный цикл проекта»: «Жизненный цикл 
проекта – совокупность всех этапов проектной 
деятельности» [1, с. 25]. В литературе подчер-
кивается, что не существует единого подхода к 
делению жизненного цикла на этапы, поэтому 
для разных проектов их название и содержание 
будет разным в зависимости от множества фак-
торов [1; 3]. Однако наиболее распространен-
ными этапами жизненного цикла можно считать 
этапы инициации, планирования, реализации и 
завершения. 

В рамках данного проекта на этапе инициа-
ции была определена цель проекта, собраны 
ожидания и требования заказчика, проведена 

предварительная оценка рисков и выполнимо-
сти проекта, а именно: оценена временная, тех-
ническая и ресурсная выполнимость. Кроме 
этого, была собрана и зафиксирована вся ввод-
ная информацию о проекте. 

Команда состояла из пяти человек: мене-
джера, трех переводчиков и редактора. Распре-
деление ролей было организовано с учетом по-
желаний участников и результатов диагности-
ческих тестов: теста «Командные роли» 
Р.М. Белбина [6], теста на тайм-менеджмент [7] 
и тест на оценку уровня сплоченности команды 
[8]. Такой подход к распределению ролей поз-
волил учесть как объективные показатели – ре-
зультаты тестов, так и личную мотивацию сту-
дентов. 

На следующем этапе мы опирались на опре-
деление, приведенное в учебном пособии «Ос-
новы проектной деятельности» за авторством 
С.Г. Редько и др.: «Планирование – это процесс 
определения наилучшего способа действий для 
достижения поставленных целей с учетом скла-
дывающейся обстановки» [3, с. 53]. В соответ-
ствии с данным определением были реализо-
ваны следующие управленческие задачи: 

• подготовлен план-график проекта с указа-
нием всех этапов работ, сроков сдачи, вех про-
екта и ответственных исполнителей; 

• проинформированы все участники проекта 
о распределении задач и дедлайнах; 

• получено подтверждение от участников ко-
манды об ознакомлении и согласии с объемом 
работ и сроками; 

• подготовлены инструкции, необходимые 
материалы и документы для исполнителей; 

• выявлены риски, которые могут реализо-
ваться на данном проекте, и подготовлены 
меры по смягчению и реагированию, разрабо-
тан реестр рисков; 

• организовано рабочее пространство для 
команды. 

Реализация проекта заключалась в подго-
товке предпереводческого анализа и глосса-
рия, переводе, редактировании, финальной 
проверке работы всей командой, прожигании 
субтитров, монтаже видеоматериала и добав-
лении сносок. Работа велась с применением 
профессионального программного обеспече-
ния для субтитрирования (Aegisub, Subtitle Edit), 
а также с использованием облачных платформ, 
онлайн-документов и чатов для организации 
рабочего пространства. 

На этапе завершения были подведены итоги 
проделанной работы, выполнены все задачи и 
подготовлен итоговый продукт для передачи за-
казчику. После публикации переведенного ви-
деоматериала команда собрала и проанализи-
ровала обратную связь от целевой аудитории. 
Помимо этого, был проведен анализ эксперт-
ной оценки качества перевода, а также резуль-
татов опроса, в котором оценивалась эффек-
тивность организации проектной работы. 
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В рамках данного проекта было необходимо 
перевести с английского языка на русский ви-
деоинтервью с проректором по международной 
деятельности Гранадского университета и пре-
подавателем перевода Дороти Келли [9]. Тема-
тика интервью – «Образование. Лингвистика. 
Переводческая деятельность» – охватывает 
вопросы профессиональной подготовки пере-
водчиков, разработки учебных программ в об-
ласти перевода и моделей переводческих ком-
петенций, принятых за стандарт. Было выбрано 
именно это видео, так как оно выполняет обра-
зовательную и просветительскую функцию: ин-
формирует студентов лингвистических и пере-
водческих направлений, преподавателей пере-
вода, а также людей, интересующихся перевод-
ческой индустрией, о том, как развивались пе-
реводческие образовательные программы в ев-
ропейских университетах, погружает их в тема-
тику и профессиональную специфику. 
 
Рефлексивный анализ результатов 
Работая с видеоматериалом, переводчики не-
однократно сталкивались с трудностями, свя-
занными с особенностями исходного текста. 
Поскольку выбранное аудиовизуальное произ-
ведение представляло собой интервью, то есть 
живую, спонтанную речь, исходный текст отли-

чался фрагментарностью, наличием эллипси-
сов, резкими переходами между темами и ино-
гда словесной избыточностью. При адаптации 
устной речи для субтитров важно учитывать 
особенности восприятия письменного текста, 
так как восприятие информации при чтении от-
личается от восприятия на слух. В ходе работы 
мы стремились переработать перевод таким 
образом, чтобы он оставался последователь-
ным, логичным и легко воспринимался зрите-
лем при чтении с экрана. 

Приведем один из примеров, в котором мы 
восстановили причинно-следственную связь. 
Дороти, отвечая на вопрос о том, какие иссле-
дования могли бы быть полезны в области пе-
ревода, поднимает тему направленности пере-
вода. В частности, она упоминает устоявшееся 
мнение о том, что перевод следует осуществ-
лять исключительно на родной язык – позицию, 
которая, по ее словам, сформулирована даже в 
профессиональных этических кодексах. Сна-
чала Дороти говорит: “Okay, define mother 
tongue”, и затем “And why?”. Вопрос появляется 
не сразу после утверждения, к которому оно от-
носится, а через три субтитра, что затрудняет 
его интерпретацию и создает риск потери логи-
ческой связи (таблица 1). 

 
 
Таблица 1 – Пример с восстановлением причинно-следственной связи 

Оригинал Перевод 

It's very good example of where people 
will simply quote received wisdom. 

Это хороший пример того, как люди 
просто повторяют устоявшееся мнение. 

"You should never 
translate out of your mother tongue." 

«Нельзя переводить не на родной язык». 

And people will say this, and say it again, 
and it's in codes of ethics! 

Это повторяют снова и снова, 
даже в этических кодексах! 

And then you think, "Okay, Но возникает вопрос: 

define mother tongue." что значит «родной язык»? 

And why? И почему нельзя? 

Чтобы восстановить причинно-следственную 
связь и повысить ясность, в перевод было до-
бавлено уточнение: «И почему нельзя?». Реше-
ние оказалось эффективным как с точки зрения 
логической связности, так и с точки зрения вос-
приятия речи: реплика получила контекстуаль-
ную опору, что позволило устранить двусмыс-
ленность. 

Рассмотрим пример упрощения и устране-
ния речевой избыточности. В данном случае мы 
опустили “take measures” и заменили громозд-
кую конструкцию “learn what they have not yet 
learned” на лаконичное «обрести новые зна-
ния». В русском языке фраза «для того, чтобы 
помочь» уже подразумевает целенаправлен-
ные действия, поэтому дословный перевод был 
бы избыточным. Словосочетание «новые зна-
ния» емко передает смысл “what they have not 

yet learned”, избегая тавтологии. Конкретное 
указание в оригинале (“what they have not yet 
learned”) заменено на обобщение («новые зна-
ния»). В русском языке фраза «то, что они ещё 
не изучили» звучит неестественно в подобном 
контексте.  Обобщение сохраняет суть (акцент 
на неизученном), но делает текст более плав-
ным и соответствующим стилю целевой аудито-
рии. Глагол «обрести» вместо нейтрального 
«получить»: «обрести» подразумевает осо-
знанное приобретение и интеграцию знаний в 
личный опыт, что глубже, чем просто «вы-
учить». Это соответствует смыслу оригинала, 
где речь идет о помощи в полноценном освое-
нии материала (таблица 2). 
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Таблица 2 – Пример с упрощением и устранением избыточности 

Оригинал Перевод 

In order to be able to take measures to help the student to learn 
what they have not yet learned. 

Для того, чтобы помочь студенту обре-
сти новые знания. 

Еще одной значимой особенностью субтитри-
рования является укладка перевода в темплейт 
в соответствии с техническими ограничениями 
по количеству символов в строке (далее – CPL) 
и количеству символов в секунду (далее – CPS). 
При переводе на русский язык данные ограни-
чения создают дополнительные сложности, 
требующие применения различных переводче-
ских стратегий для обеспечения читаемости 
субтитров. Это связано с тем, что русский язык 
отличается большей морфологической и син-
таксической развернутостью, вследствие чего 
перевод обычно оказывается длиннее ориги-
нала. 

В качестве показательного примера реше-
ния обозначенной трудности можно рассмот-
реть случай с неудобной разбивкой предложе-
ний на сегменты, из-за которой в переводе 
нарушалась логическая связность текста и воз-
никали несоответствия субтитровочному 
стайлгайду от Netflix [10]. В частности, ошибки 
касались некорректных переносов, не соответ-
ствующих смысловым синтагмам, а также пре-
вышений по CPL и CPS. Чтобы устранить эти 
ошибки, мы решили объединить сегменты 286 
“This is what a person” и 287 “ready to work in the 

professional world of translation”, а также 288 “will 
know, will be able to do” и 289 “Okay”, чтобы из-
бавиться от превышений и неправильных пере-
носов. Затем продолжение предложения из 288 
сегмента “will know, will be able to do” мы пере-
несли в 284 сегмент, чтобы восстановить логику 
высказывания и равномерно распределить 
CPS. В 289 сегменте мы опустили перевод так 
называемого слова-филлера “okay”, которое 
использует корреспондент (интервьюер) Эн-
тони Пим, чтобы заполнить паузу в речи. При-
менение данной переводческой стратегии по-
могло решить проблему с превышением без по-
тери смысла. Кроме этого, Дороти Келли два-
жды использует существительное “person” в 
сегментах 285 и 286, что в переводе могло бы 
создать тавтологию. Для того чтобы избежать 
повторение и добавить конкретики, “This is what 
a person” мы перевели как «В нашем случае – 
компетентный переводчик», акцентируя внима-
ние на моделях переводческих компетенций, о 
которых шла речь ранее, и придавая логиче-
скую завершенность смысловому блоку (таб-
лица 3). 

 

 
Таблица 3 – Пример устранения превышений 

№ сегмента Субтитр 

Оригинал 

284 Okay, so this is what a translator, 

285 because the outcome of any\Nuniversity program is the person… 

286 This is what a person 

287 ready to work in the\Nprofessional world of translation 

288 will know, will be able to do. 

289 Okay. 

Перевод 

284 Иначе говоря, что будет знать\Nи уметь делать переводчик. 

285 Потому что результат\Nлюбой программы – это человек. 

286 В нашем случае –\Nэто компетентный переводчик, 

287 готовый работать\Nв профессиональной сфере перевода. 
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После выполнения переводчиками своих ча-
стей, в работу вступал редактор, «обеспечивая 
точную передачу предметно-логического со-
держания, правильное использование термино-
логии, соответствие стиля перевода жанровым 
конвенциям текста, соответствие перевода 
норме и узусу переводящего языка и правиль-
ность оформления текста перевода» [5]. В про-
цессе редактуры также приходилось принимать 
огромное количество решений. Один из таких 
примеров – ошибка, связанная с калькирова-
нием. Фраза звучала так: “But then what we 
assess is actually, very often, simply the text”, ва-
риант переводчика – «Но то, что мы оцени-
ваем, на самом деле, очень часто, является 
просто текстом». В данном случае фраза До-
роти была переведена почти дословно, из-за 
чего появилось множество недочетов. Первый 
бросающийся в глаза недочет – большое коли-
чество запятых (в том числе лишних), что 
усложняет чтение текста. Фразы “actually” и 
“very often” также значительно нагружают речь, 
при этом не играя важной роли. Еще один недо-
чет – загруженность придаточным предложе-
нием, присоединяемым союзом «то, что», и 
длинным, литературным словом «является». 
В процессе редактуры были убраны придаточ-
ное предложение, избыточные слова “actually” и 
“very often” и «является». В итоге получился ко-
роткий, но понятный зрителю вариант: «Но оце-
ниваем в результате только текст». 

По завершении проекта была проведена экс-
пертная оценка качества перевода. Независи-
мый специалист, обучавшийся на специализи-
рованной программе по оценке качества пере-
вода в том же вузе, провел подсчет по формуле 
LISA и получил оценку 98,85%, что соответ-
ствует отличному качеству перевода. Эксперт 
рекомендовал команде обращать внимание на 
контекст и естественность перевода в будущих 
проектах [2]. 

Последним этапом нашей работы являлся 
сбор обратной связи от зрителей. Для достиже-
ния данной цели наше переведенное видео 
было распространено по различным каналам 
связи, включая официальную группу Факуль-
тета иностранных языков ТГУ. Решение выло-
жить перевод видеоинтервью в эту группу было 
верным в том числе по той причине, что именно 
здесь находится большое количество нужной 
нам целевой аудитории – студенты лингвисти-
ческих и переводческих направлений, люди, ин-
тересующиеся переводческой индустрией, и 
преподаватели перевода. Помимо самого ви-
део была прикреплена анкета, в которой зри-
тель мог описать общие впечатления от про-
смотра, поставить оценку, а также написать об 
отвлекающих факторах, если таковые присут-
ствовали. Сбор обратной связи длился почти 3 
недели. В результате было собрано 60 отзывов, 
большая часть которых была оставлена студен-
тами-переводчиками.  

Положительных отзывов было достаточно 
много, зрители хвалили работу за: точность пе-
ревода, сохраненные интонацию и стиль, есте-
ственность речи, лаконичность перевода, нали-
чие сносок, удобную скорость чтения. Однако 
не обошлось и без отрицательных отзывов. 
Среди замечаний: трудности с восприятием 
русских субтитров, отсутствие в переводе ана-
логичных конструкций или словосочетаний, 
опущение деталей, наличие многоточий, «разо-
рванность» субтитров, неудобное оформление 
субтитров, слишком быстрая смена субтитров, 
одновременное присутствие на экране верх-
него и нижнего текстов.  

Подводя итоги, хотелось бы выделить то, 
что положительных отзывов было гораздо 
больше отрицательных, что говорит о как мини-
мум хорошем качестве проделанной нашей ко-
мандой работы. Было приятно и полезно полу-
чить большое количество отзывов к нашему пе-
реводу данного видео, ведь они помогли взгля-
нуть на работу именно со стороны потребителя, 
то есть того, кому и предназначался данный ма-
териал. Из замечаний особенно полезным ока-
залось указание на недостаточную контраст-
ность фона, вызывающую дискомфорт при чте-
нии субтитров. Мы обязательно учтем этот от-
зыв в возможных будущих проектах. 
 
Заключение 
Подобный опыт проектных ВКР помогает обуча-
ющимся применить уже имеющиеся знания на 
практике, то есть совершенствовать професси-
ональные компетенции, либо же формировать 
новые. Помимо этого, в проекте представлены 
не просто результаты, но и рефлексия самих 
процессов менеджмента, перевода и редакти-
рования, что поможет начинающим менедже-
рам, переводчикам и редакторам лучше понять 
устройство аудиовизуальной сферы перевода, 
а также окажет помощь преподавателям в фор-
мировании и совершенствовании у будущих 
студентов тех компетенций, которых недоста-
вало прошлым. Все вышеперечисленное помо-
жет отрасли тем, что улучшится качество от-
бора новых сотрудников. Это, в свою очередь, 
привлечет внимание компаний, занимающихся 
переводом и локализацией мультимедиа, ведь 
они заинтересованы в найме хороших, квали-
фицированных работников. Если высшие учеб-
ные заведения докажут, что могут выпускать 
тех сотрудников, в которых нуждается отрасль, 
компании будут готовы предложить сотрудни-
чество. Данное сотрудничество между выс-
шими учебными заведениями и компаниями за-
интересует студентов, стремящихся в будущем 
работать в переводческой сфере, поскольку 
компании смогут предоставить актуальную ин-
формацию, касающуюся отрасли. Таким обра-
зом, подобные проектные ВКР принесут практи-
ческую пользу для всей индустрии аудиовизу-
ального перевода. 
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